

[image: Forside]










Louis L’Amour


Kamp på liv og død





Lindhardt og Ringhof








Kamp på liv og død 
oversat fra engelsk af Poul Arends efter

The Quick and the Dead

Copyright © 1973, 2016 Louis L’Amour og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711575222



1. e-bogsudgave, 2016

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Kapitel 1


Da Susanna trådte ned fra vognen, havde Duncan allerede fået tændt bålet. Han sad med albuerne støttet mod knæene og stirrede tomt ind i flammerne.

– Duncan? Hun var slank, graciøs og en usædvanlig smuk kvinde. – Duncan, hvad er der?

– Dette… alt dette. Hans håndbevægelse syntes at omfatte alt, hvad der omgav dem. – Jeg havde ingen ret til at bringe Tom og dig med ud i dette.

– Det har vi snakket om, Duncan. Vi var alle med til at træffe afgørelsen. Vi var enige om, at det var bedst for alle.

– Det ved jeg, Susanna. Men det var hjemme østpå. Én ting er at sidde og snakke det igennem hjemme i éns egen fredelige dagligstue; det er noget helt andet, når man står ansigt til ansigt med det. Han så mod vest ud over slettelandskabet. – Hvad er der derude, Susanna? Hvad venter os dér?

– Hej, der kommer nogen, far! Tom var kun tolv; men hvis hans far var i tvivl, så var Tom det ikke.

De så i den retning, han pegede. En rytter nærmede sig mellem de spredte træer. Det var en høj, temmelig groft udseende mand på en rødbrun hest. Han red med sin riffel i hånden, som var han født med den i hånden som en forlængelse af sin højre arm.

Knap halvtreds meter fra bålet holdt han hesten an, og hans øjne fejede hen over deres lejr.

– Ohøj der! Jeg så jeres bål. Jeg håbede, at I måske havde noget kaffe.

Stadig med riflen i hånden red han langsomt nærmere. Da han fik øje på Susanna, løftede han sin venstre hånd for at tage hatten af. – Om forladelse, Ma’am! Jeg plejer ikke at komme brasende ind på den måde; men jeg har redet hele natten, og jeg har ikke smagt kaffe de sidste tre-fire dage.

– Kom og sid. Morgenmaden er straks færdig.

– Jeg hedder Duncan McKaskell. Dette er min kone, Susanna, og vor søn, Tom.

– Morgen.



Den fremmede svang sig af, smed automatisk et par pinde på bålet, da han lod sig synke ned på hug, og så kritisk på hjulsporene. – Du har noget af et læs dér, Mister. Men I skal måske ikke så langt…?

– Vi skal vestpå, svarede Duncan kort.

– Det bli’r ikke langt med det læs! Den fremmede tog den kop skoldhede kaffe, som Susanna rakte ham, og lod sig mageligt synke lidt tilbage på hælene. – Det er gode muldyr, du har der… alle fire! Men det læs klarer de aldrig.

– Vi skal nok komme igennem! Duncans stemme lød kølig.

Den fremmede var, tænkte Susanna ved sig selv, ret så flot, hvis man brød sig om den grofthuggede type. Han havde daggamle skægstubbe på hage og kinder og et velplejet overskæg. Hans støvler så derimod temmelig miserable ud, og hans tøj virkede lurvet. Alligevel var der en vis dyrisk råstyrke over ham, og når han bevægede sig, var det med en næsten katteagtig smidighed.

– Udmærket kaffe. Den fremmede rakte ud efter kanden igen og fyldte sin kop. – Har du nogen sinde kørt på præriegrund, hvor der ingen vej er?

– Næh, det kan jeg ikke sige, jeg har.

– Der er regn i luften. Det gi’r mere græs, men gør slæbet sværere. Du når ikke langt med kun fire muldyr og den vægt på vognen. Og hvad gør du, hvis dine muldyr forsvinder en nat?

– Vi har vore heste.

Den fremmede nippede til sin kaffe. – Havde, mener du vel?

– Hvad mener du?

– Det var et par store, rødbrune vallakker, ikke sandt? De er lige blevet stjålet.

– Hvad siger du? McKaskell kom på benene i et spring. – Du mener vel ikke…?

– At de er blevet taget – jo! Et par fyre fjernede dem lige før det blev lyst. Det var et par fra bopladsen derovre!

– Jeg tror ikke…! McKaskell var allerede i bevægelse. Han så fra den fremmede over mod Susanna og standsede. – Tom, du ser lige til hestene!

Susanna stod bøjet over bålet i færd med at skære bacon ud i skiver, som sydende faldt ned på panden. Hendes ansigt var blussende varmt i udstrålingen fra gløderne. – De er en meget smuk kvinde, Ma’am, sagde den fremmede galant.

– Mange tak.

– I krydsede floden dernede og kom op forbi bopladsen?

– Vi stoppede og slog lejr her! McKaskells stemme antydede hans modvilje mod denne mand.

– Yeh, det forklarer det. De har set din vogn, og de har set den kvinde.

– Hvad i alverden mener du?

– Det er en slem bande. Lille, men giftig. De har set dine tungt lastede vogne og din kvinde. De agter at tage dem fra dig.

Tom kom løbende tilbage i det samme. – Far! Hestene er væk! Sporene peger lige tværs over sandstrækningen mod husene dér!

McKaskell følte en sugen i mellemgulvet. Han havde været klar over, at en tur vestpå kunne betyde vanskeligheder; men samtidig havde han været af den opfattelse, at såfremt man bare passede sine egne sager og holdt sig ude af vanskeligheder, var man sikker nok. Så rejste han sig langsomt og rakte med højre hånd ud efter riflen, der stod op ad vognhjulet.

– Duncan…! Susanna lød skræmt.

– Jeg må ha’ de heste tilbage. Jeg vil lige gå over og se, om jeg kan finde dem.

Den fremmede fiskede behændigt et par stykker spruttende bacon op fra panden. Uden at se op spurgte han: – Har du nogen sinde skudt en mand, McKaskell?

– Skudt en…? McKaskell lød overrumplet. – Næh, det kan jeg ikke sige, at jeg har.

– Mister, man si’r, at landet her er et helvede for heste og kvinder. La’ mig fortælle dig, at det også er et helvede for grønskollinger. Hvis du drager af uden at være indstillet på at skyde først og skyde for at dræbe, så vil din kone være enke, inden der er gået en time!

– Det er noget vrøvl. Jeg vil henvende mig til loven…

– Der er ingen. Folk her på disse kanter skaber deres egen.

– Jeg kan bruge en riffel. Jeg har skudt flere hjorte…

– Yeh? Skød de tilbage, mens du gjorde det, Mister? De fyre venter bare på, at du skal komme. De vil gøre det af med dig. Hvorfor tror du ellers, de efterlod sig tydelige spor? De vil dræbe dig.

– Hva’?

– De har set din kvinde, Mister. Og måske tror banden, at der er ting i din vogn, som de kunne få noget for. Derfor snuppede de dine heste. De regner med, at du vil komme efter dem, og de vil have dig til at komme med våben i hænderne. Der er ingen, der vil stille spørgsmål; men skulle det ske, vil de kunne sige, at du var bevæbnet og truede med at skyde, så de var nødt til at dræbe dig.

– Men hvad skal jeg gøre? Bare lade dem stjæle hestene?

– Nix. Men du skal have øjnene åbne, når du går ind, og være indstillet på at skyde for at dræbe lige fra starten. Du vil møde en fed mand, og når I begynder at diskutere, skal du ligesom tilfældigt sørge for at rette riflen mod ham. Så kan du true med at skyde ham først, hvis ikke du får dine heste.

– Duncan, du skal ikke gøre det! Det er de to heste ikke værd.

– Vi har haft de heste, lige fra de blev født, Susanna. De tilhører os, og jeg agter at hente dem.

– Han er simpelt hen nødt til det, Ma’am. Hvis han ikke gør det, vil de tage det som et svaghedstegn og vil bare følge efter jer og stjæle muldyrene næste gang.

– Hvordan kan det være, at De ved så meget om det her? spurgte Susanna skarpt. – Hvordan kan vi vide, at De ikke er én af dem?

Den fremmedes grin var på én gang listigt og vidnede om virkelig morskab. – Det kan De heller ikke, Ma’am.

– Jeg går derover! sagde McKaskell med fast stemme.

– Så må du hellere starte nu, Mister… inden du begynder at få betænkeligheder. Og du skal ikke være bange for din kvinde. Hvis der skulle ske dig noget, skal jeg nok tage mig afhende.

– Næh, hør nu her…

– Hvis du har i sinde at gøre noget ved det, McKaskell, må du hellere komme i gang.

McKaskell tøvede og så usikkert fra den ene til den anden.

– Duncan, sagde Susanna stille. – Hvis det skal være, så gør det. Og du skal ikke tænke på mig. Jeg klarer mig.



– Far! Kan jeg gå med? Jeg kan skyde.

– Du bliver her hos din mor!

Han tog fastere om riflen, drejede om på hælen og forlod lejren. Han var helt tør i munden, og hans hjerte hamrede vildt. Det var kun godt tre hundrede meter over til bygningerne, men han vidste ikke, om han ønskede, at det var længere eller kortere. Han havde set nogle mænd sidde på verandaen foran saloonen, og han havde været glad for at kunne passere uantastet og lade dem bag sig.

Han så ned på riflen. Den var god, og han vidste, at han var en god skytte. Men han havde aldrig skudt på et menneske før. Kunne han gøre det? Og hvad med den fremmede? Han havde efterladt sin hustru og sin søn i hans varetægt; men hvordan kunne han være sikker på, at den fremmede ikke var en langt større skurk end mændene i byen?

Så var han fremme. Husene – der var kun to, og de så lige vanrøgtede og faldefærdige ud begge to – lå lige foran ham. Hestene var der også. De stod tøjret ved den frønnede, flossede bom foran saloonen. Der var intet forsøg blevet gjort på at skjule dem. Det var en direkte udfordring.

Han mindedes de blikke, som de havde sendt Susanna. Han havde villet køre betydeligt længere, helt ud på prærien; men et eller andet havde fået ham til at tøve. Når først floden og det bælte af træer, der voksede langs den, lå bag dem, ville terningerne være kastet, og de ville have begivet sig ud i noget, som han ikke helt kunne overskue.

Hjemme østpå, hvor Vesten kun var noget, man havde hørt om, havde det været let nok at snakke om alt det, de ville gøre. Men nu var det ikke bare snak altsammen; nu var de lige pludselig midt ude i det.

Mændene derovre ventede ham. Han kunne se to af dem sidde på den groft sammentømrede bænk, mens en tredje stod i døråbningen. De havde også set ham. Han kunne ikke vende om nu, for så ville de være klar over, at han var bange.

Den fremmede havde haft ret. De havde i sinde at dræbe ham.

Hvordan? Var det ikke ret åbenlyst? Hestene stod der, og han behøvede kun at gå frem og sige, at de tilhørte ham.

Ganske enkelt og ligetil… eller var det?





Ovre ved bålet tømte den fremmede sin kaffekop i ét drag. Susannas ansigt var blegt og fortrukket. – Okay, sagde den fremmede. – De må hellere begynde at lægge planer. Han er gået ind, og jeg gi’r ikke en falsk femcent for hans chancer. De vil være enke, inden der er gået ret lang tid, Ma’am. Jeg ved godt, at jeg ikke er ret meget at se til, men…

– Har De i sinde at lade ham blive dræbt?

– Det er ikke noget, der kommer mig ved.

– Hjælp ham.

– Er De hans kvinde?

– Vi er gift.

– Det var ikke det, jeg spurgte om. Jeg vil vide, om De er hans kvinde. Det er ikke altid det samme.

– Ja, jeg er hans kvinde, og det er jeg stolt af. Han er en god mand, og jeg er en anstændig kvinde.

Langsomt og tilsyneladende ligegyldigt rejste den fremmede sig og gik over til sin hest. – Jeg tror lige, jeg vil ride ind og se løjerne, sagde han drævende og svingede sig i sadlen med en smidig bevægelse. – Hvis han skulle være så uheldig at gå hen og blive dræbt, har De faktisk kun to ting at vælge imellem – dem derovre eller mig!

– Jeg ville kunne vende om og tage hjem, sagde Susanna. – Vi skulle nok klare det på en eller anden måde, Tom og jeg.

Han smilede skævt og rørte let ved hestens flanker med sporerne. Så snart han var fri af træerne, kunne han se McKaskell på vej frem mod husene. Den fremmede ændrede retning en anelse, så han holdt sig inde bag træerne og nærmede sig bygningerne i en vinkel, så mændene på verandaen ikke kunne se ham. Stadig inde mellem træerne trak han sin riffel op af sadelhylsteret.

Der var i virkeligheden ikke ret meget, han kunne gøre. Det hele afhang af, hvordan kortene blev spillet.

Han var nær nok til at høre McKaskell sige: – Jeg kan se, I har fundet mine heste. I skal ha’ tak for, at I indfangede dem for mig.

Den høje, magre mand, der svarede, så ud til at more sig over situationen. – Dine heste, si’r du? Og hvor sku’ vi vide det fra? De kom bare drivende ind, og gutterne indfangede dem og tøjrede dem. Vi beholder dem.

– De tilhører mig. Jeg har papir på det.



Manden lo spottende. – Papir? Hva’ har det med sagen at gøre? Jeg kan ikke læse, Mister. De kragetæer på et stykke papir si’r ikke mig noget. Og det samme med gutterne her.

McKaskell mindedes, hvad den fremmede havde sagt. Det var den fede, der stod i døråbningen. McKaskell skiftede fodstilling og løftede ligesom tilfældigt riflen, så dens munding pegede lige på den fede.

– Jeg tager hestene. I skal ha’ tak for, at I indfangede dem for os; men de heste har tilhørt os, lige fra de var føl, og det er min hensigt at beholde dem.

Han tog et skridt hen imod hestene.

Den magre spyttede foragteligt. – Mister, jeg vil råde dig fra at prøve at løse de heste. Nogen ku’ få det indtryk, at du prøvede på at stjæle dem. Er du parat til at lade dig dræbe for et par hestes skyld?

McKaskell holdt sit blik rettet mod den fede, selv om hans ord var henvendt til den magre. – Selv om jeg skulle blive ramt, vil jeg stadig kunne trykke det første skud af, og jeg ku’ ikke undgå at ramme så stort et mål som den fyr, der står i døren.

Riflen i hans hånd bevægede sig en anelse, og han holdt den ufravigeligt rettet mod den fede, mens han med venstre hånd rakte ud efter tøjrrebet.

– La’ os nu ikke gøre noget forhastet! sagde den fede med en stemme, der lød unaturlig høj. – Lad ham gå!

Stadig med riflen klar til skud fik McKaskell den ene fod op i stigbøjlen og svang sig i sadlen. Stadig med våbnet rettet mod den fede bøjede han sig sidelæns i sadlen for at løse den anden hest.

Med den anden hest på slæb og riflen hævet bakkede han fri af bygningen; men da han drejede rundt for at ride, svingede riffelløbet en anelse bort fra målet, og den fede mand kastede sig i et spring tilbage og forsvandt af syne. På samme tid kastede de to mænd på verandaen sig til hver sin side.

To skud smældede. De faldt så tæt sammen, at lyden faktisk smeltede sammen til ét eneste brag.

Duncan McKaskell hørte dem klart og tydeligt, og i samme brøkdel af et sekund for det gennem ham, at han var gået lige i en snedigt tilrettelagt fælde, og at mændene foran saloonen kun havde haft til opgave at holde hans opmærksomhed fangen, mens den virkelige fare havde truet bagfra.

Han hørte det skarpe piskesmæld af en kugle, der piftede så tæt forbi hans venstre øre, at han kunne mærke lufttrykket af mod sin kind, og på samme tid hørte han braget af to skud, der syntes at falde sammen til ét; men som kom fra hver sin side.

Lynhurtigt kastede han sin hest omkring og hævede riflen. Gaden foran ham var tom. De to mænd på verandaen var forsvundet, men halvt ud over kanten af loftslugen i laden over for saloonen hang liget af en mand, hvis hoved og ene arm hang slapt ned.

Nede i de flakkende skygger mellem træerne et lille stykke fra bygningerne så han den fremmede, som havde en riffel i hænderne.

– Bak fri af bygningerne og hold riflen skudklar! råbte han. – Og hvis noget som helst bevæger sig, så skyd.

Med sin riffel pegende mod den mennesketomme gade red McKaskell langsomt ud af byen. Et øjeblik senere var han i sikkerhed mellem træerne. Lige med ét kunne han mærke, at han blev så uendelig slap, og han fik en voldsom kvalme.

– Lad mig komme væk, mumlede han grødet. – Jeg vil bare væk herfra!

Den fremmede var allerede forsvundet. Det var ham, der havde skudt snigskytten oppe på høloftet.





Kapitel 2


Susanna stod i udkanten af den lille klynge træer og skyggede med hånden for øjnene, mens hun spejdede ind mod byen. Da hun så ham komme, drejede hun om på hælen og gik tilbage til bålet. Hun stillede kaffekedlen tilbage over gløderne og vendte sig om mod sønnen.

– Hent muldyrene, Tom. Sørg for at vande dem og bring dem så herop.

Drengen adlød modstræbende. Også han havde set faderen komme og brændte efter at høre, hvad der var sket.



Duncan McKaskell kom langsomt ridende ind i lejren med den anden hest efter sig. – Vi må af sted med det samme.

– Tom er allerede ved at hente muldyrene. Men du må hellere få noget mad først.

– Nej… ingen mad, tak! Bare en kop kaffe.

Han tog koppen, som hun rakte frem mod ham, og drak en slurk af den skoldhede drik. Da han så over mod hende igen, så hun, at hans ansigt nærmest var gråt af chok. – De var parat til at dræbe mig, Susanna, sagde han hæst. – Det var en fælde. Jeg tænkte kun på hestene og på de mænd, som jeg så på verandaen; men der lå en på lur oppe på høloftet bag mig med en riffel.

– Hvad skete der?

– Den mand… den fremmede, der drak kaffe med os, dræbte ham, netop som han ville skyde mig ned bagfra.

– Du er i live, Duncan. Det er det eneste, der tæller.

– En mand er død, Susanna. Han er død på grund af mig.

– Han blev dræbt, fordi han var en tyv. Når en mand lægger sig på lur med en riffel for at skyde en anden, må han regne med selv at kunne blive dræbt. På det tidspunkt har han ved sin egen handling sat sig uden for civilisationens love.

Det var en time senere og omkring tre miles ude på den støvede prærie, McKaskell omsider havde fået så meget hold på sine flossede nerver, at han kunne tale om det. – Vi er ikke færdige med dem endnu, Susanna. Jeg er bange for, at de vil følge efter.

– All right. Hun kæmpede for at holde sin stemme under kontrol, for hun ville ikke have, at han skulle se hendes frygt. Nu måtte hun vise, at hun havde tillid til ham. – Nu ved du, hvad du kan forvente.

– Ja… ja, det gør jeg. Men jeg har aldrig dræbt nogen før, Susanna. Og jeg ønsker ikke at gøre det nu.

– Men hvis den mand ikke var blevet dræbt, ville de have dræbt dig, Duncan. Så ville Tom og jeg have stået alene.

– Eller sammen med den mand.

– Jeg ville vende om og tage hjem, Duncan. Jeg ville på én eller anden måde have sørget for at komme hjem. Jeg ville stadig kunne tjene til dagen og vejen ved at undervise. Som du ved har jeg en bedre uddannelse end de fleste kvinder.

– Uddannelse? Han rystede lidt på hovedet. – Susanna, jeg har altid været stolt af min uddannelse og det, jeg er. Men jeg er lige ved at føle, at vi herude må begynde helt forfra. Det er en helt anden verden, vi befinder os i herude.

Floden var forsvundet af syne bag dem, og horisonten var én eneste ubrudt linje. Der sås ikke et hegn, ikke så meget som en mærkepæl nogen steder, så langt øjet rakte. Kun det grågrønne græs, der bølgede let for vinden i sølvagtige bølger.

Hestene var tøjret til vognens bagende, og Tom sad bag i vognen, så han kunne holde øje med dem og sporet bag dem på samme tid. Muldyrene var i god form; men alligevel forekom det ham, at de måtte kæmpe mere for at komme frem, end de havde gjort på noget tidligere tidspunkt. Flere gange måtte han gøre holdt for at lade dem puste ud, og hver gang var han næsten syg af frygt, fordi han hele tiden regnede med at blive forfulgt. En flok ryttere kunne hurtigt indhente dem, og han kunne ikke lade være med at tænke på, hvad den fremmede havde sagt om, at vognen var for tungt læsset. Under et af disse ophold gik han om bag vogrien og blev chokeret over at se, hvor dybt vognhjulene i virkeligheden havde skåret sig ned i grønsværen. Det var et tungt læs, og de havde lang vej igen.

Susannas tanker kredsede mest om den fremmede. Uskolet, det var tydeligt, og simpel… men alligevel havde han reddet hendes mands liv og sat sit eget på spil for ham uden i virkeligheden at kunne gøre sig håb om at vinde det fjerneste derved. Hun betragtede det som en ridderlig gestus, som hun på en eller anden måde havde svært ved at få til at passe sammen med mangel på civilisation.

Sæt Duncan var blevet dræbt? Hvad kunne hun så have gjort?

Alene tanken skræmte hende. For at vende tilbage ad den vej, de var kommet, måtte hun køre igennem byen igen… nej, aldrig i livet! Hun ville have været nødsaget til at køre langs med floden og håbe på at finde et andet vadested længere nede. Men hvilken garanti havde hun for, at hun ikke derved løb på andre mænd som dem i byen?

Hun så hastigt over på sin mand. Han sad med let sammenknebne øjne og rynket pande og stirrede bekymret ud over de uendelige vidder foran dem. Før de havde skilt sig ud fra det vogntog, som de havde fulgt, fordi der var brudt kolera ud blandt de rejsende, havde hun hørt forskellige historier om, hvad disse tomme, øde vidder kunne gøre ved folk. Mænd var blevet gale af denne skrækindjagende tomhed, ude af stand til at udholde den knugende følelse af ensomhed og hjælpeløshed.

Duncan var blevet dybt rystet over, hvad der var sket. Han havde åbenbart svært ved at fatte, at der ikke havde været nogen anden mulighed. Hun kunne levende sætte sig ind i, hvad han følte, eller troede i det mindste, at hun kunne det.

Duncan var en gentleman helt igennem, både af fødsel og opdragelse. Hans familie var af fornem, skotsk-engelsk herkomst, præcis som hendes egen. I Amerika havde slægten fostret adskillige lærde, både præster og læger, skolelærere og statsmænd for ikke at tale om et par velhavende ranchejere. Der var flere grene af familien, der havde både rigdom og indflydelse. Men lige netop deres gren af den havde ingen af delene.

Da deres stolthed gjorde det umuligt for dem at acceptere den fattigfine tilværelse, som skæbnen øjensynligt havde dømt dem til, havde de besluttet at drage vestpå. De havde ingen drømme om at finde guld; for dem var drømmen at komme til at besidde land, som de kunne dyrke. De håbede blot på at kunne finde en grøn, frodig dal, hvor de kunne slå sig ned og leve af hæderligt arbejde til deres dages ende.

Nu var de med ét slag fuldstændig alene, og hun havde aldrig før fattet, hvad en sådan ensomhed i virkeligheden betød, eller hvor forskelligt det var fra livet i et civiliseret, velordnet samfund. Bevares, også der var der forekommet tyverier, og hun kunne endda huske et enkelt mord; men der havde der været mænd til at håndhæve loven og beskytte de fredelige borgere mod overgreb. Der havde været en stærkt udtalt offentlig mening om, hvad man kunne til lade sig, og hvad man ikke kunne.

Herude syntes der ingen grænser at være… i det mindste ikke endnu.

Duncan holdt forspandet an igen. – Vi må lade muldy rene hvile ud. Det er et hårdt slæb for dem.



– Tror du, den mand havde ret… at læsset er for tungt?

Duncan rystede på hovedet, men undgik hendes blik. –

Hvad kan vi skille os af med? Nogle af de ting, som har tilhørt din familie?

– Jeg ved det ikke…? Men tanken blev ved med at kværne rundt i hendes hjerne. Var det i grunden ting, som var uundværlige? Alligevel smertede den blotte tanke om at skulle efterlade noget hende dybt. Det var møbler, som hun ville få brug for, når de en dag havde skabt deres ny hjem. Så ville det være rart at have de gamle ting.

Hvis de nogen sinde nåede så langt.

– Jeg gad nok vide, hvad der er blevet af ham? sagde hun pludselig uden nogen form for indledning.

– Hvem? spurgte han, men kendte svaret på forhånd.

Han var klar over, at de efterlod sig et spor, som en blind mand ville kunne følge. Det var to timer før middag nu, og de havde ikke tilbagelagt mere end højst ni miles. Det var i virkeligheden ikke så ringe endda…hvis ikke det havde været så vigtigt at lægge så stor afstand mellem dem og deres forfølgere som vel muligt.

Han så igen ud over landskabet. Tomt, øde og stille. Højt oppe over deres hoveder kredsede en grib på stift udspilede vinger. I dens øjne måtte de kun udgøre en lille bitte prik i det endeløse hav af græs. Han satte forspandet i bevægelse igen, men sad ikke på kuskesædet længere. I stedet var han steget af og gik ved siden af vognen.

Solen nåede middagshøjden og passerede den. Ingen af dem sagde noget om at standse for at spise. Der var i det hele taget ikke noget egnet sted at standse. Hvor de end så hen var der kun et bølgende hav af græs med den hvælvede, uendelig blå himmel over deres hoveder.

Midt på eftermiddagen nåede de et lille vandhul, hvor de kunne se, at nogle bøfler havde rullet sig. Vandet, der havde samlet sig der efter et regnskyl på et eller andet tidspunkt, var mudret; men han spændte alligevel dyrene fra og lod dem drikke, hvorefter han lod dem græsse i en times tid, inden han spændte for igen.

Solen var gået ned, før de nåede Black Jack Creek, der havde været det punkt på ruten, der havde været deres mål. Han kørte over det lille vandløb og et stykke hen ad bredden på den anden side, inden han gjorde holdt.



Han havde fundet et forholdsvis fladt stykke og begyndte at samle brænde til et bål. Netop som han var ved at lægge nogle pinde til rette for at tænde bål, sagde en stemme: – Lad være med det. Der er et mere velegnet sted her.

Han snurrede rundt og indså i det samme, at han havde ladet riflen blive liggende i vognen. Han bandede over sin egen uforsigtighed. Den fremmede stod i skyggen af et træ, der voksede på kanten af en lille skrænt, og iagttog ham.

– Hvor i himlens navn kommer du fra? spurgte Duncan hæst.

– Åh, jeg har skam ventet på jer i flere timer. Jeg har ingen kaffe, og efter det skyderi i byen regnede jeg det for uklogt at prøve på at købe noget dér.

Lige bag den fremmede var der en fold i terrænet, hvor en lille bæk mundede ud i vandløbet. På et lille, fladt plateau ved bækken havde den fremmede tændt et bål. – Man kan ikke se det her, før man er ganske tæt ved, sagde han forklarende. – Der er ingen grund til ligefrem at avertere med, hvor man er.

– Du tror altså, at de vil komme?

– Yeh… om et par timer eller tre. De vil give sig god tid, afsøge området, finde din vogn og måske stjæle dyrene.

– Du virker ikke synderlig bekymret ved tanken.

– Det er ikke mine dyr.

– Vi har slet ikke fået takket Dem endnu! Det var Susanna, som var dukket op bag ved ham. – De reddede min mands liv.

– Det var ikke noget at tale om. Jeg har aldrig brudt mig synderligt om Ike Mantle.

Det chokerede hende tilsyneladende. – De… De kendte ham?

– Ih ja. Han var en ondskabsfuld rad. Så er hans bror, Purdy, af en lidt anden støbning. Han ville også være parat til at skyde en mand ned; men han ville gøre det forfra. Han så på hende. – Hvis De har planer om et varmt måltid, må De hellere gå i gang. Vi er nødt til at slukke bålet, inden det bliver mørkt. Så kan vi bare sidde og vente.

Hun så vredt på ham. Hans tonefald irriterede hende.

– Der er ingen grund til at blive gal på mig, Ma’am. Jeg ku’ klare mig med et par stykker tørret kød og en mundfuld koldt vand; men Deres mand og drengen ser ud til at ku’ trænge til et varmt måltid. Det ku’ De også for den sags skyld. Han så beundrende op og ned ad hendes slanke skikkelse. – Selv om De ser godt ud, som det er! føjede han til.

– Min gode mand, sagde McKaskell køligt. – Du har reddet mit liv, og du har været os en stor hjælp indtil nu; men jeg bryder mig ikke om dine bemærkninger om min kone!

– Ikke? Den fremmede lød forbløffet. – Synes du da ikke, hun ser godt ud? Se engang på hende i denne belysning…

– Hun er min hustru, og jeg synes, hun er meget smuk; men derfor finder jeg det alligevel upassende…

– Du mener, det ku’ stige hende til hovedet? Tja, det kan godt være. Men hun ser faktisk godt ud. Jeg har altid sagt min mening rent ud, hvad enten det var en hest eller en kvindes udseende, jeg kommenterede. Og så laver hun oven i købet god kaffe.

Duncan gav op. Susanna måtte vende sig halvt bort, for at han ikke skulle se hende smile. Situationen morede hende, og på sin ligefremme, ukomplicerede måde havde den fremmede faktisk ment det som en kompliment.

Så snart de havde spist, slukkede den fremmede bålet ved at skovle et par håndfulde jord hen over gløderne. Mørket havde nu sænket sig over omgivelserne. – Bind jeres heste omme bag det væltede træ derovre, foreslog han og pegede. – Selv kan I gå til ro i hulningen her. Men én må holde vagt hele tiden, for det er dødsikkert, at de kommer, og at de vil finde jer.

Medens Duncan trak muldyrforspandet om bag det faldne træ, skænkede Susanna den sidste rest kaffe op i den fremmedes kop og rakte ham den. – Jeg ser ingen grund til, at den sidste sjat går til spilde, sagde hun.

Hun blev stående foran ham med kanden i hånden og så på ham, som han sad der på en træstub. – Jeg vil gerne endnu en gang takke Dem for, hvad De gjorde, sagde hun dæmpet. – Det var smukt gjort.

Han så op og trak let på skuldrene. – Han klarede det ellers pænt; men han ville være blevet dræbt, fordi han kun koncentrerede sig om, hvad der foregik på verandaen. I dette land gælder det om at have øjne i nakken. Så smilede han pludselig. – Men af en grønskolling at være, synes jeg, han klarede det meget pænt. Måske har I en chance trods alt.



Hun samlede sin egen kop op og lod de sidste par dråber falde ned i den. – De kunne i det mindste fortælle os Deres navn.

– Navne betyder ikke stort herude, Ma’am. Men mit er Vallian – Con Vallian. Hvad var Deres navn ude østpå?

– Ude østpå? Hun rynkede panden uforstående.

– Ja. De fleste emigranter ude østfra skifter navn for at slippe væk fra dem, der er efter dem.

– Der er ingen efter os, Mr. Vallian. Min mand er en hæderlig mand, og han har fået en god opdragelse; men han ønskede at skabe sig en tilværelse, hvor han ikke var afhængig af slægt og venner. Han er draget vestpå for at starte på egen hånd.

– I så fald er han kommet det rigtige sted hen. Der findes ingen anden måde at gøre det på herude… hvis man kan tage det. Han nippede til sin kaffe og så eftertænksomt op på Susanna. – Er De klar over, hvad man siger herude? De fleste, som har en vis opdragelse, finder tilværelsen og sliddet herude for hårdt og slår sig før eller senere på flasken. Det er enden for dem.

– I den retning behøver De ikke at gøre Dem bekymringer, Mr. Vallian. Min mand drikker sjældent, og han er ikke bange for legemligt arbejde.

Con Vallian rejste sig og hældte den sidste sjat kaffe og grums ud med en hurtig håndbevægelse. – Vi får se, sagde han tørt. – Det kommer an på, hvor meget rygrad han har, når det først bli’r rigtig hårdt. Og det skal efter sigende være endnu hårdere for kvinder. Der er ikke megen skønhed at finde herude med undtagelse af naturen. Og når en mand først har slidt og slæbt for at få en farm stablet på benene, og vinteren, vårfloden og sommerens tørke gør det af med det hele, er der ikke meget grin ved det. Og så er der selvfølgelig græshopperne…

– Græshopper?

– Ih ja. De kan komme i skyer, der formørker himlen, og de æder alt på deres vej: De kan især lide ting, der er dyrket.

Dermed vendte Vallian hende uden videre ryggen og gik over til sin hest, svang sig op på den og red. Hun blev stående og stirrede vredt og frustreret efter ham.

– Han gi’r nok ikke meget for vore chancer, mor, sagde Tom. – Men han kan bare vente og se. Vi skal nok vise ham.

– Selvfølgelig, Tom. Mr. Vallian kender os ikke. Men han er i sin fulde ret til at være lidt skeptisk. Dette er et nyt liv for os, og det bliver hårdt. Der vil være mange ting, vi først skal lære at finde os til rette med.

– Jeg håber, han bli’r her sammen med os.

– Hvad? Hvor i alverden har du fået den idé fra? Mr. Vallian er en omstrejfer, der driver af sted med vinden som det bedst passer ham. Efter hans udseende at dømme er det ikke noget, man ligefrem spinder guld på.

– Men han har levet længe her i dette land, og han er stadig i live, mor.

Hun lagde en hånd på Toms skulder. – Ja… det kan du ha’ ret i, Tom. Hvad man end ellers kan sige om ham, så er han i live. Men nu må vi hellere prøve på at få lidt søvn.

Et eller andet sted ude i det fjerne tudede en ugle. Der var på én gang noget vemodigt og noget uhyggeligt ved lyden.



Kapitel 3

Susanna sad i mørket i nærheden af hestene. Tom, der sad lige ved siden af hende, var trods sin faste beslutning om at holde sig vågen faldet i søvn.
Vallian dukkede lydløst frem af mørket. – Jeg vil sove lidt nu, Ma’am, sagde han ganske dæmpet. – De burde gøre det samme. Du ta’r den første vagt, McKaskell. Brug ørerne. Lær først og fremmest hvilke af nattens lyde, der er naturlige.
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